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구문 분석의 결과로 나타나는 구조의 모호성을 해결하기 위한 방법 

연구

박용욱1*

1울산과학대학교 컴퓨터정보학부

A Study of Disambiguation Method To Improve The Syntactic 
Analysis System 
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요  약  본 논문에서는 형태소 단 의 입력요소에 해 의존규칙을 용하여 가능한 모든 구분분석 구조를 생성할 수 있는 

알고리즘을 용한 구문분석기를 구 하 다. 따라서 형태소의 수가 증가함에 따라 생성되는 구문분석 트리의 개수가 기하
수 으로 증가할 수 있다. 이를 해결하기 하여 본 논문에서는 주어진 문장에 해 문장의 기본 구성요소들에 하여 
구간을 나 고, 나 어진 구간에서 최 연결단 를 구성하 다. 최 연결단 는 한 구간에 존재하는 모든 형태소가 결합된 

것을 의미한다. 입력되는 문장에 따라서 한 구간에 하나 이상의 최 연결단 가 구성될 수 있다. 학교 교과서에서 임의로 
추출한 10어  이내의 516문장에 하여 실험한 결과 제안한 방법을 사용하지 않은 방법에 비해 약 28%의 개선효과가 있었
다.

Abstract  In this paper, we present a Korean syntactic analysis system which can generate all possible syntactic trees
in a given sentence. Therefore, the number of syntactic trees by this syntactic analysis system can be increased 
exponentially. To solve this problem, we suggest a segmentation method and maximum connected unit in a 
segmentation. Maximum connected unit is a combined unit which contains all morphemes in a segmentation. 
According to the input sentence, it is possible one or more maximum connected unit in a segmentation. We extract
516 sentences to experiment randomly from the text book of Korean middle school. We could reduce about 28% of 
the number of syntactic trees.
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1. 서론

1980년  말부터 한국어 구문분석에 한 연구가 

꾸 하게 진행되어 오고 있고, 이를 통해 어느 정도의 
성과를 거두고 있다. 어의 경우 재 구문분석이 많
이 연구되어 어를 다른 언어로 번역할 수 있는 시스

템들이 비교  많이 개발되어 있고, 만족할 만한 성과
를 내고 있다. 그러나 한국어는 어에 비해 구문분석

에 어려움을 주는 여러 가지 특징을 가지고 있다[1]. 
한국어는 어순이 비교  자유롭고 주어나 목 어와 같

은 요한 문장성분이 문맥상으로 이해할 수 있을 때 

생략될 수 있기 때문에 문장 분석에 어려움을 겪어왔

다. 한국어 구문분석에 한 연구 기에는 어에서 
사용되었던 구 구조문법(phrase structure grammar)을 
많이 사용하 다. 구 구조문법은 어와 같이 문장 성
분의 기능이 치에 따라 비교  고정되어 있는 언어
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에는 잘 맞지만 한국어와 같이 조사(postposition)가 발
달되어 있어서 문장성분의 치가 비교  자유로운 언

어에는 다소 어려움이 따른다[1,2,3]. 
따라서 2000년  부터는 많은 한국어 처리 연구

자들이 우리말의 특성을 비교  잘 반 하여 구문분석

을 할 수 있는 의존문법(dependency grammar)을 사용
하고 있다[3,4,5]. 의존문법은 이웃하는 두 문법 요소
에 해 이진 계를 표 함으로서 어순이 자유로운 

상이나 문장요소의 생략 상에 비교  강건(robust)하
다[3,5]. 이때  두 문법요소 사이에는 지배소(governor)
와 의존소(dependent)라는 계를 가진다. 를 들어 

“아름다운 동생”에서 “동생”이 지배소가 되고 “아름다
운”은 의조소가 된다. 이러한 의존문법(dependency 
grammar)은 그 단순성으로 인하여 한국어의 특성을 
잘 반 할 수 있다. 그러나 단순성 때문에 많은 의성
을 발생시킬 수 있다는 것이 문제이다[3,4,5].
한국어는 하나의 어 이 여러 개의 형태소로 분석

이 될 수 있다. 지 까지 의존문법을 사용하여 개발한 

한국어 구문분석기는 부분 형태소 분석 후 품사태거

를 통해 가장 정확하다고 단된 한 개의 결과를 선택

하여 이를 기본단 로 사용한다[4].  그러나 본 논문에
서는 품사태거를 사용하지 아니하고, 형태소 분석결과
로 얻어진 모든 형태소 분석 후보에 하여 통사  제

약규칙을 용하여 모든 가능한 분석 구조를 찾아낸

다. 따라서 품사태거를 사용하는 구문분석기보다 많은 
구문분석 구조를 찾아내게 된다. 입력 문장의 길이에 
따라서 하나의 문장이 수백 개의 분석구조로 분석되기

도 한다. 이러한 의성 문제를 해결하기 하여 본 논
문에서는 구간분할방법  구간내의 최 연결단 를 

통하여 구문분석의 결과를 개선하는 방법을 소개한다. 
본 논문의 구성은 다음과 같다.  2 에서 련연구

를 설명하고 3 에서는 시스템 구조  분석과정에 

하여 설명한다. 4 에서 실험  결과를 설명하고 5
에서 결론을 맺는다.

2. 관련 연구

1990년  에 의존문법을 이용한 한국어 구문분석

에 한 연구가 시작되었고[3], 2000년  들어서는 여

러 개의 구문분석 시스템이 개발되어 발표되었다[4,5]. 
크게 두 가지의 방법이 주를 이루는데, 수작업에 의해 

구축한 통사 규칙에 기 한 방법과 규모 코퍼스를 

이용하여 추출한 통계  정보를 이용한 방법으로 나

어진다[1,2]. 통계  정보를 사용하기 해서는 정제된 

규모 말뭉치를 기반으로 구 되는데, 아직 국내에서
는 규모로 구축된 말뭉치에 한 검증이나 보완에 

한 연구가 미흡한 실정이다. 통계  정보를 이용한 

방법에는 양[7]이 있다. 통사규칙에 기 한 연구에는 

박[4], 김[8], 황[9]이 있다. 이들 연구에서는 구 묶음 
기법(chunking)을 사용하 는데, 박[4]은 의존명사를 
구 묶음으로 처리하여 구문분석의 결과로 나타나는 

스트리에 의성을 제거하도록 하 다. 김[8]는 서술
어 과 기능어 을 묶는 규칙을 사용했다. 황[9]는 본
용언과 보조용언의 묶음 규칙을 사용했다. 박[11]은 구
간분할 방법을 사용하 는데, 구간을 나 는 기 을 

세 가지로 하고 있다. 형형어미를 갖지 않은 용언 바
로 다음에서 나 고,  “~때”, “~인 이유로” 등 이유, 시
간 등을 나타내는 구 바로 다음에서 나 다. 그리고 “~
한 김에”, “~할 시에” 등에 나타난 “김,시,양,지” 등과 
같은 의존 명사 어  바로 다음에서 구간을 분할하는 

방법을 사용했다. 
통사규칙에 기반을 둔 부분의 한국어 구문분석 

시스템들은 품사태거를 사용하고 있다. 한 분석의 

결과로 단 하나의 분석 구조를 나타내고 있다[4,10]. 
자연언어에는 문법규칙에 의해 분석될 때 모호성

(ambiguity)이 내재되어 있을 수 있기 때문에 기본 으

로 모호성을 내재하고 있는 문장에 해서는 모호성이 

있는 그 로 분석결과로 나타내 주어야 한다[1,2]. 
본 논문에서는 품사태그를 사용하지 않고 처리를 

거친 모든 형태소 분석의 결과에 하여 가능한 모든 

분석 구조를 찾아 다. 따라서 주어진 문장에 내재된 
의성을 결과로 나타내어 다. 의미 으로는 의성

이 없는데, 통사 으로 의성이 존재하는 경우가 많

기 때문에 이것을 제거할 수 있는 방법이 필요하다. 본 
논문에서는 구간분할방법  구간내의 최 연결단

를 통하여 구문분석의 결과로 나타나는 많은 구문분석

트리의 수를 감소시킬 수 있는 방법을 제안한다.

3. 시스템 구성 및 분석과정

3.1 구문분석 시스템 구조

본 논문에서 사용하는 구문분석 시스템의 체 인 
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구성은 Fig. 1와 같다. 어휘 분석기의 결과로 나타나는 
여러 개의 형태소들에 하여 형태소 후보 리스트가 

만들어지고 이것을 구문분석기의 기본 인 입력요소

로 사용한다. 하나의 어 이 여러 개의 형태소로 분석

가능하기에 한 문장에서 가능한 형태소들의 조합은 여

러 개의 리스트로 생성될 수 있다. 를 들어 “학교에 
가는 희”에서 어  “가는”이 “가다(자동사)/가늘다
(형용사)/갈다(타동사)+ㄴ( 형형 성어미)”로 분석가
능하기 때문에 체의 형태소분석 후보 리스트는 3개
가 된다. 처리단계에서는 문법 으로 결합해도 문제

가 되지 않는 형태소들은 서로 결합하도록 한다. 본 논
문에서 사용하는 구문분석기는 기본 으로 주어진 형

태소들에 해서 가능한 모든 구문분석 트리를 생성한

다. 어떤 입력문장에 해서는 수백 개의 완성된 구문
분석 트리가 생성되기도 한다. 이것은 문법 으로는 

분석이 맞지만 의미 으로는 틀린 분석이 포함되어 있

다는 것을 의미이다. 잘못 결합되어 생성되는 구문트
리의 수를 감소시키기 하여 구간분할 방법  구간

내의 최 연결단 를 사용한다. 

Fig. 1. The flow of Syntactic Analysis System 
  

3.2 구문분석 알고리즘 

본 논문에서는 사용하는 구문분석의 체 인 알고

리즘은 다음과 같다. 

1) 어휘분석기를 통하여 형태소후보리스트 생성
2) 각 형태소후보리스트에 하여 왼쪽에서 오른쪽
으로 입력

  2-1) if(입력형태소가 주격조사/목 격조사/부사
성분에 속함)

     {새로운 구간을 생성하고, 이  사용 인

      구간에 하여 최 연결단 를 찾아 구성

      한다. }
      else if(입력형태소가 서술어에 속함) 
      {서술어 형태소를 앞의 구간에 있는 최  

       연결단 와 결합을 시도한다}
      else {형태소간의 결합 rule에 의해 재 구

간 내에서 결합하여 결합된 형태소 생성}
3) 2)단계를 각 형태소 후보리스트에 하여 형태소
가 끝날 때 까지 반복함

4) 각 구간에 하여 결합하여 완성된 트리를 생성함 

구간분할의 기 으로 문장의 기본 구성요소를 사용

한다. 문장의 기본 구성요소에는 주어, 목 어, 부사, 
형어, 술어 등이 있다. 그러나 본 논문에서는 술어에 
직 으로 의존 계를 맺을 수 있는 주어, 목 어, 부
사어를 사용하여 문장 분할을 실시한다. 구문분석이 
진행되는 동안 여러 개의 구간이 생성된다. 각 구간에
는 형태소 후보 리스트에 있었던 원래 형태소와 이들

이 결합 규칙에 의해 결합된 복합 노드들이 있게 된다.  
이때 하나의 구간 내에 존재하는 모든 형태소들이 결

합되어 복합 결합노드를 생성할 수 있는데 이것을 최

연결단 라 부른다. 이러한 최 연결단 가 최종

으로 완성트리를 구성하는데 사용된다.
    
3.3 구문분석 과정

본 논문은 형태소를 구분분석의 기본 인 단 로 

사용하고 의존규칙에 의하여 주어진 문장에서 가능한 

모든 분석 구조를 찾아내는 방법을 사용한다. 따라서 
구분분석의 결과로 다수의 구문구조트리를 생성하게 

된다. 다수로 출력되는 구문 구조트리는 구문의 모호
성(ambiguity)를 의미하며, 이를 제거하기 하여 본 
논문에서는 구간분할과 분할된 구간 내에서 최 로 연

결된 최 연결단 를 사용한다. 
본 논문에서는 구문분석을 진행하면서 만나는 형태

소가 주어조사, 목 어조사, 부사 성분에 속하면 재
까지 진행된 형태소까지 하나의 구간으로 처리하고, 
그 이후 형태소에 해서는 새로운 구간을 생성하여 

구문분석을 계속하게 한다. 그리고 어떤 형태소가 서
술어에 속하면 이 에 만들어져 있는 구간과 서술어 

형태소의 결합을 시도한다. 문(1)에 하여 분석되
는 과정을 설명하면 다음과 같다. 
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( 문1)철수가 쁜 순이의 동생을 사랑한다.

먼  형태소 분석을 하면, (철수/명사)+(가/주격조
사)+( 쁘/형용사)+(ㄴ/ 형형어미)+(순이/명사)+(의/
형격조사)+(동생/명사)+(을/목 격조사)+(사랑하/동
사)+(ㄴ다/종결어미) 와 같이 분석된다. 이 게 분석된 

형태소리스트에 하여 알고리즘을 용하여 분석되

는 과정을 보면 다음과 같다. 

입력리스트 : (철수/명사),(가/주격조사),( 쁘/형용
사),(ㄴ/ 형형어미),(순이/명사),(의/ 형격조사),(동생/
명사),(을/목 격조사),(사랑하/동사)+(ㄴ다/종결어미)

1) [입력형태소] : (철수)
   [구간1] : (철수)
2) 입력형태소 : (가)
   [구간1]: (철수),(가),((철수)(가))

여기서 (가)가 주격조사이므로 새로운 [구간2]을 생성
하고, 기존 구간인 [구간1]은 모든 형태소가 연결된 의
미 최 연결단 인 ((철수)(가))만 남기고 나머진 제거
한다.

3) [입력형태소] : ( 쁘)
   [구간2] : ( 쁘)
4) [입력형태소] : (ㄴ)
   [구간2] : ( 쁘),(ㄴ),(( 쁘)(ㄴ)) 
5) [입력형태소] : (순이)
   [구간2] : ( 쁘),(ㄴ),(( 쁘)(ㄴ)),(순이),
            ((( 쁘)(ㄴ))(순이))
6) [입력형태소] : (의)
   [구간2] : ( 쁘),(ㄴ),(( 쁘)(ㄴ)),(순이),
            ((( 쁘)(ㄴ))(순이)),(의),
            ((순이)(의),
            (((( 쁘)(ㄴ))(순이))(의))
7) [입력형태소] : (동생)
   [구간2] : ( 쁘),(ㄴ),(( 쁘)(ㄴ)),(순이),
      ((( 쁘)(ㄴ))(순이)),(의), ((순이)(의)),
      (((( 쁘)(ㄴ))(순이))(의)),(동생)
      (((순이)(의))(동생)),
      ((( 쁘)(ㄴ))(((순이)(의))(동생))),

      ((((( 쁘)(ㄴ))(순이))(의))(동생))
8) [입력형태소] : (을)
   [구간2] : ( 쁘),(ㄴ),(( 쁘)(ㄴ)),(순이),
      ((( 쁘)(ㄴ))(순이)),(의), ((순이)(의)),
      (((( 쁘)(ㄴ))(순이))(의)),(동생)
      (((순이)(의))(동생)),
      ((( 쁘)(ㄴ))(((순이)(의))(동생))),
      ((((( 쁘)(ㄴ))(순이))(의))(동생))
      ((동생)(을)),((((순이)(의))(동생))(을))
      (((( 쁘)(ㄴ))(((순이)(의))(동생)))(을)),
      (((((( 쁘)(ㄴ))(순이))(의))(동생))(을))

그리고 (을)이 목 격조사이므로 새로운 [구간3]을 
생성하고, 기존 [구간2]는 최 연결단 인 “(((( 쁘)
(ㄴ))(((순이)(의))(동생)))(을))”와 “(((((( 쁘)(ㄴ))(순이))
(의))(동생))(을))”만 남기고 나머지는 제거하여 정리한다.

9) [입력형태소] : (사랑하)
(사랑하)는 서술어에 속하므로 앞의 [구간2]  [구

간1]의 최 연결단 와 결합을 시도한다. 최종 으로 

다음과 같이 정리된다.

[구간1]:[(((( 쁘)(ㄴ))(((순이)(의))(동생)))
       (을))(사랑하)], [(((((( 쁘)(ㄴ))(순이))
       (의))(동생))(을))(사랑하)]

10) [입력형태소] : (ㄴ다)
    [구간1]:
     {((철수)(가))
     {[(((( 쁘)(ㄴ))(((순이)(의))(동생)))(을))
     (사랑하)](ㄴ다)}},
     {((철수)(가))
     {[(((((( 쁘)(ㄴ))(순이))(의))(동생))(을))
     (사랑하)](ㄴ다)}}

최종 으로 [구간1]에 완성된 분석트리가 남게 된
다. [구간1]을 보면 2개의 완성된 분석트리가 존재하고 
있는데, 첫 번째 분석트리는 “순이의 동생이 쁘다”
는 의미로 분석된 구조이고 두 번째 분석트리는 “순이
가 쁘다”는 의미로 분석된 구조이다. Fig. 2는 ( 문
1)의 처리 결과를 보여 다. 
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Fig. 2. The Parse Trees of Example 1.

4. 실험 및 결과

본 논문에서 제안한 시스템은 품사태거를 사용하지 

않고 형태소 분석결과로 얻은 모든 형태소 분석후보에 

하여 통사  제약규칙을 용하여 가능한 모든 분석

구조를 찾아낸다. 따라서 기존의 박[4], 김[8], 박[11] 
등의 연구에서 제시한 정확도와 재 율을 구하여 단순

하게 비교하는 것은 무리가 있다. 본 논문에서는 구간
분할  구간 내에서의 최 연결단 가 구문분석에 얼

마나 향을 미치는지를 평가하기 해 문장을 기 으

로 평균 구문분석 트리의 수를 비교하고, 분석 결과트
리에 정답트리가 얼마나 존재하는가를 실험하 다.
실험에 사용한 데이터는 학교 교과서에서 추출한 

10어  이내의 516문장이다. 본 논문은 어 이 아니라 

형태소를 기본단 로 사용하기 때문에 실제로 사용한 

한 문장의 어 은 10어  이내이지만 형태소 분석의 

결과로 나타난 형태소의 수는 문장에 따라 차이가 있

으나 략 30개 정도이다. 본 논문의 시스템은 재 
약 207개의 의존규칙을 사용하고 있으며, 주어진 입력

문장에 존재하는 모든 의존구조를 출력할 수 있는 알

고리즘을 사용하기 때문에 많은 분석결과 트리를 출력

한다. 구문분석 결과로 출력되는 잘못된 분석구조들을 
감소시키기 하여 구문분석 과정 에 구간을 나

고, 나 어진 구간에서 최 연결단 를 구성하여 최종 

구문 분석트리 생성하도록 하 다. 결과를 평가하기 
하여 권[3]에서 용한 입력문장에 존재하는 모든 
구문구조를 찾아내 주는 방법과 구간분할  논항정보

까지 용한 박[6] 방법에 하여 다음의 3가지 측면
에서 비교 하 다. 첫째, 생성되는 평균 서트리의 개
수, 둘째, 생성된 분석트리 에 정확한 분석트리를 얼
마나 포함하고 있는지, 셋째, 가장 많은 분석트리의 수
는 몇 개인지를 실험하 다. 실험에 한 결과는 Table 
1과 같다. 

Kwon
method

Park
method

segmentation & 
maximum 

connected unit
average parsed trees 9.1 4.8 6.6

correctly parsed sentences 487/516 425/516 480/516
maximum parsed trees 368 287 310

Table 1. Comparison of Experiment Results

실험결과에서 볼 수 있듯이 30형태소 이내의 516문
장에 한 평균 구문분석 결과 트리 수는 구간분할  

최 연결단 를 사용하지 않은 권[3] 방법 9.1개이고 
본 논문의 방법은 6.6개로 약 28% 감소하 다.  구

문분석에 성공한 문장의 수는 구간분할  최 연결단

를 사용하지 않은 권[3] 방법이 516문장 에서 487
문장을 성공했고, 제안한 시스템은 480문장을 성공했
다. 이는 서로 다른 구간에 있는 구성요소들 간의 결합
의 제한으로 인하여 분석에 성공하지 못하는 경우가 

발생함을 보여 다. 차후 이것에 한 연구를 계속할 
필요를 보여 다. 그리고 최  분석트리 수는 기존 방

식에서 368개이고, 제안한 시스템에서는 310으로 감
소하여 제안한 시스템에서 개선되었음을 볼 수 있다. 
박[6] 방법과 비교해 볼 때 평균 구문분석 트리 수는 
1.8개 많게 나왔다. 구간분할방법과 동시에 논항구조
방법까지 사용하는 것이 평균 구문분석 트리 수를 더

욱 감소시킬 수 있음을 볼 수 있고, 두 가지 에서는 
구간분할의 향이 더 크게 작용함을 보여 다. 정확
하게 분석된 트리를 포함하는 문장의 수에서는 박[6]
보다 제안한 방법이 더 좋게 나타났다.



구문 분석의 결과로 나타나는 구조의 모호성을 해결하기 위한 방법 연구

2769

5. 결 론

본 논문에서는 어 이 아닌 형태소를 기본 인 입

력 요소로 하고 의존문법에 근간한 의존 규칙을 용

한 구문분석기를 소개하 다. 본 논문에서 제안한 시
스템은 의존규칙을 사용하여 가능한 모든 분석 구조를 

찾아내는 알고리즘을 사용하 기에 형태소의 개수가 

많아질수록 구문분석 트리의 수가 격히 증가한다. 
이를 해결하기 하여 문장을 분석하면서 구간을 분할

하여 구간 단 로 분석하고, 구간 내에서 모든 형태소
가 연결된 최 연결단 를 찾아내고 이것을 이용하여 

체 문장의 구조를 분석하는 방법을 제안하 다. 실
험결과 약 28%의 개선효과가 있음을 보 다. 하지만 
서로 다른 구간간의 제한 인 결합에 의해 문장이 분

석되지 못하는 경우가 발생하는 경우도 있었다. 차후 
구간을 분할하고 구간간의 결합 계에 해 보다 더 

깊이 있는 연구가 필요하다. 한 한 문장의 형태소수
가 30개 이상 되는 문장에 한 실험을 통해 문제 들

을 발견하고 시스템의 성능을 개선할 필요가 있다. 
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